
MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO
UNIVERSIDADE FEDERAL DO CEARÁ

CENTRO DE HUMANIDADES
PROGRAMA DE PÓS-GRADUAÇÃO EM ESTUDOS DA TRADUÇÃO

Av. da Universidade, 2683. Campus do Benfica, Área 1 – CEP: 60020-180 – Fortaleza-Ceará - Brasil
Telefones: +55 (85) 3366.7912 – E-mail: poet@ufc.br

 
 
 

EMENTA DE DISCIPLINA
 

Disciplina: Tradução Audiovisual
Código: HGP9028
Créditos: 04
Carga horária: 64 horas/aula

 

Ementa
Esta disciplina de caráter teórico-prático tem como objetivo discutir as especificidades da Tradução 
Audiovisual (TAV), com foco nas questões técnicas, nos parâmetros e nos softwares utilizados para a 
produção e disponibilização de traduções. A disciplina abordará as diferentes modalidades de TAV voltadas 
para a promoção de acessibilidade a públicos diversos, como legendagem, dublagem, audiodescrição e 
tradução para surdos e ensurdecidos. Serão refletidos os avanços e as pesquisas na área, bem como as 
metodologias aplicadas, visando sensibilizar os alunos para a importância do desenvolvimento de futuras 
pesquisas no campo. Além disso, o curso proporcionará aulas práticas para o uso de softwares 
especializados, essenciais na realização de traduções audiovisuais. O objetivo é oferecer uma 
compreensão abrangente da inserção da TAV nos Estudos da Tradução, refletir criticamente sobre as 
metodologias existentes e capacitar os alunos no uso das ferramentas tecnológicas mais relevantes para a 
área.
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